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Nagyon sok élesszemű megfigyelő tapasztalhatta, 
hogy azok a változások legtöbbje, amelyek valamely 
állaton vagy növényen az életük folyamán keletkezik, 
az utódoknak sajátjává nem válik. A természet 
ugyanis meglehetős konzervatív az új testi formák 
és új belső sajátságokkal szemben. Nem tűri a meg
állapodott, nemzedékeken át kikristályosodott faji 
tulajdonságok szabályos öröklésének megzavarását 
valamely új jegynefe, vagy szokatlan képződménynek 
a z utódra való átvitelével. Különösen azokra az 
alakulásokra vonatkozik ez, melyeket a természet
tudomány szerzett tulajdonságoknak nevez. A külső 
és belső elváltozások, melyek az állatokon vagy 
növényeken egyéni életük leforgása alatt a külső 
körülmények hatására létrejönnek, nem képesek a 
szervezet olyan mélyreható átalakulását előidézni, 
amely utódban is megjelenjen. Más szóval : a szerzett 
tulajdonság nem öröklődik. Hosszú időn keresztül, 
nemzedékeken át, esetleg érvényesítheti hatását. 
A folytonos és céltudatos testgyakorlat folytán kifej
lődött hatalmas egyéni izomerő; az állandó és 
következetes nevelés és tanulás eredményeként 
keletkezett testi és lelki ügyesség, a j ó tartásból és 
gondos ápolásból kifejlődött erőteljes, hatalmas test
alakulás mind mind olyan sajátságok, amelyek nem 
öröklődnek át. Ezek a tulajdonságok csupán a külső 
befolyások hatására jöttek létre és csak az állat vagy 
növény egyéni alkalmazkodási képességének érvényre

jutását jelentik. Az ilyen természetű tulajdonságok 
csak akkor fognak az utódokban is jelentkezni, ha 
ezeknek élete ugyanolyan külső körülmények között 
folyik le, mint amilyenek között a szülők is éltek. 
Ez a jelenség nem átöröklés, hanem annak a je le , 
hogy az utód is megszerezte az adott viszonyok 
között megszerezhető mindazokat a képességeket, 
a melyek a szülőkben is hasonló módon létrejöttek. 

Valamely állat- vagy növénytest külső és belső 
sajátságainak kialakulásánál, egy bizonyos színű, 
alakú, nagyságú, és bizonyos tulajdonságokkal bíró 
egyénnek létrejötténél és kifejlődésénél ez az örök
lési erő folytonosan küzd a külső világgal: amelyik 
erőteljesebben nyomja az egyénre bélyegét. Az utódot 
befolyásoló külső viszonyok (éghajlat, talajminőség, 
táplálék, gondozás) hasonlósága a szülőket környező 
miliőhöz az öröklésnek túlsúlyra jutását jelent i ; 
az az élő szervezet, mely hasonló viszonyok 
között él és nő fel, mint szülei és ősei, magán fogja 
hordozni ezeknek minden sajátságát, azaz az öröklött 
tulajdonoságok fognak nála kifejlődni. A nagyon 
eltérő, szokatlan viszonyok közé került egyedek 
öröklött tulajdonságai hátrányt szenvednek az új 
külső körölmények behatására létrejött szerzett 
tulajdonságokkal szemben. így a szülőkhöz való 
hasonlóság helyett a külső viszonyokhoz való 
alkalmazkodás jelei alakulnak ki az utódon. Az 
öröklés konzervatív természetével szemben ott áll 
mindig az alkalmazkodás változtató ereje. A kettő
nek együttes közreműködése, vagy egymás ellen 
való küzdelme adja meg minden egyénnek sajátságos 
testi formáit és belső tulajdonságait. 



Azonban maga az öröklés sem konzervatív 
annyira, hogy új alakulások, változatos képződ
mények létrejöttét kizárná. Már maga az a körül
mény, hogy a legtöbb állat és növény ivaros úton, 
szaporodik. A hím és nőivarú szülők kétféle ivar
sejtjének egyesülése folytán jön létre az új egyed, 
amely a szülőkben és az ősökben különbözőképen 
kifejlődött, tehát többé-kevésbé eltérő tulajdonságokat 
keverten bírja. A tulajdonságok esetről-esetre más
ként csoportosulhatnak. így ezerféle új alakulás 
jöhet létre. Ebből magyarázható az a körülmény, 
hogy két szülő több gyermeke közül nem találunk 
kettőt, amelyik teljesen hasonlítana egymáshoz. A 
szülők tulajdonságainak ezen változatos érvényesü
lése, akkor is létrejön, ha a külső körülmények 
hatását, mely az utódok tulajdonságát módosítja, 
lehetőleg kizárjuk. Nem csak az alkalmazkodási 
képesség, hanem maga az öröklés is közrejátszik 
abban, hogy az utód nem tükörképe, nem hason
mása a szülőjének, az ősének. 

Az a lkalmazkodás és öröklés hatása azonban 
nem ugyanazon irányban működik az utód kialakí
tásánál. Az öröklés változatossága, akárminő ezer
féle új alakulást is hoz létre, lényegében mindig 
konzervatív marad, azaz az utód öröklött tulajdon
ságai nem lépik át azokat a határokat, melyek között 
a szülők s az ősök megfelelő képességei mozogtak. 
Hasonlíthat az újabb nemzedék inkább az apához, 
vagy jobban az anyához, esetleg épen a kettő között 
foglalhat helyet, de azokétól lényegesen eltérő saját
ságokat az öröklés következtében nem fog nyerni. 
Ezzel szemben az alkalmazkodás mindig valami 
újat igyekszik létrehozni, azaz olyat, ami nem volt 
az elődök tulajdona. Az öröklés okozta változatosság 
tehát állandóan az elődök tulajdonságai által meg
szabott kereteken belül mozog, az a lkalmazkodás 
pedig állandóan ezen korlátok túllépésére igyekszik. 

FÉSZEK AZ ÁGYÚCSŐBEN. 
Elhagyott vár. Ki tudja, hány 
Év suhant el már felette. 
Egy zugában öreg ágyú, 
Henyél búsan, ott feledve, 

Rozsda lepi. Megviselték 
A viharok, ezer vészek. -
Most torkában meghúzódik . 
Szépen egy kis madárfészek. 

S honnan egykor menydörögve 
Száguldott a golyó messze, 
Onnan most a gyilkos csőből 
Madárdal száll zengedezve. 

Csak hallgatom, csak hallgatom, 
Milyen édes, szelíd ének! 
Nem hiszem, hogy magasztosabb 
Himnusza vőn a békének. 

Ügy érzem, e madárnótát 
A szél messze, szertehordja 
S minden szívbe e világon 
Belopózik egy akkordja. 

S lelkemben egy boldog ábránd 
Csodás álmot szőni késztet: 
Minden ágyúcsőben egykor 
Zengő madár ver majd fészket! 

S az a dal mi onnan csendül, 
Legszebb dal lesz a világon: 
Valahára valóvá lett, 
Dallá érett édes álom! 

FELEKI SÁNDOR. 

Mindaz, amit az öröklésről idáig elmondottunk 
szabályosnak, az esetek túlnyomó részében törvény, 
szerűnek mondható. Nem tartozik a ritkaságok közé,, 
hogy maga az öröklés is olyan valóságokat produkál, 
amelyek az öröklés elveivel homlokegyenest ellen
kezni látszanak. Ezt tapasztaljuk annyiszor, midőn 
hirtelen, minden megmagyarázható külső vagy belső 
ok nélkül olyan tulajdonságok jelentkeznek az utódon, 
amelyeket hiába keresünk a szülőknél vagy a leg
messzebb ágig visszavezethető ősöknél. Ezek kelet
kezését a külső behatásokra létrejött alkalmazkodás
nak sem tudhatjuk be. Az ilyen hirtelen fellépő, 
szokatlan alakulásokat létrehozó új tulajdonság azon 
sajátszerű képességgel bír, hogy mereven tovább 
öröklődik, azaz az utódok számos nemzetségén át 
következetesen újra megjelenik. Ez a je lenség nem 
alkalmazkodás, mert nem külső behatásokra jött 
létre. Az elváltozás öröklődik, de nem mint szabályos 
öröklés, mert jelenléte az ősöknél nem észlelhető. 
Itt tehát egy sajátságos jelenséggel van dolgunk: a 
hirtelenül, külső ok közrejátszása nélkül létrejövő 
(azonban nem JJ szerzett" !) tulajdonságnak konzervatív 
megőrzésével, tovább örökítésével. 

Ennek a különös je lenségnek okát adni ma még 
egyáltalán nem tudjuk, mindössze néhány olyan 
körülményt ismerünk, irielynek hatása alatt, illetve 
amelynek jelenlétében az öröklődő új tulajdonságnak 
létrejötte gyakran tapasztalható. Legjobban illusztrálja 
ezt az u. n. sokszarvuság, mely érdekességénél és 
szokatlanságánál, rejtélyességénéi fogva megérdemli, 
hogy vele az elmondottak alapján kissé behatóbban 
foglalkozzunk. 

Több állatfajnak, így a kecskének és juhnak is, 
öröklött, azaz az ősöknél is szereplő s az utódokra 
következetesen átvitt tulajdonsága a kétszarvuság. 
A szarvaknak azonban nem csak a száma, hanem 
színe, alakja, nagysága s egyéb tulajdonsága is 

A gyilkos szobor. 
í r t a : Zoltán Vilmos. 

A firenzei Caffé Garibaldi kü lönszobá jában hangos volt a z 
élet. Ettore Gaetani , a fiatal törvényszéki jegyző tartotta legény-
bucsuját néhány meghitt jóbará t jáva l . 

Ettorét mindenki szerette. Egyike volt a Gondvise lés a m a 
kisszámú kiválasztott gyermekeinek, kiket a szerencse bőven 
e lha lmoz minden adományáva l . Ragyogó e lme, nemes szív é s 
tekintélyes vagyon jutott osztályrészéül. Ezt a sors most azza l 
tetézte, hogy neki juttatta feleségül a virágok vá rosénak egyik 
ünnepelt szépségét, conte di Ca tena nyugalmazott ezredes gyönyörű 
leányát , contesz ina Elvirát. 

Ettore Gaetani , kit a z esküvőtől már c sak rövid néhány 
nap választott el, úszott a bo ldogságban s ö römében őszintén 
osztoztak barátai , ak ik irigység nélkül szemlél ték szédületes 
szerencséjé t . 

A l a k o m a már a vége felé járt s a f ia ta lemberek a V e u v e 
Cliquot isteni nedűjétől felhevülve élvezték mani lá ik zamatos , 
finom füstjét, mely kék fellegekben gomolygott a cs i l lár izzó
lámpái körül. Va l ak i a z á lomvi légra terelte a beszédet s Ettore 
így szól t : 

— Ha az á lmokra adni lehetne, akkor most boldogság helyett 
halá l és pusztulás várna reám. 

T íz szempár kérdőleg fordult Ettore felé, s az így folytatta : 
— Képzel jé tek csak , az elmúlt é j je l azt á lmodtam, hogy 

meg kellett ha lnom. É s még hozzá milyen különös körülmények 
köz t ! Va l amenny ien láttátok é s ismeritek azt a ha ta lmas kőorosz-
lánt, a m e l y a piazzettán ál l közvetlenül a pa lazzo Bome l l i 
be já ra ta előtt. Nem va lami mestermű, de a késői r eneszánsz 
érdekes emléke , s ahogy tátott torokkal ott áll s kegyetlen t ek in -



Kitíenberger Kálmán, a híres magyar oroszlánvadász. (Utánnyomás tilos.) 

öröklődő, tehát az öröklés célja mindeme sajátságok 
konservatív megőrzése. Ugyanezen tulajdonságokra 
azonban s külső körülmények is erőteljes befolyást 
gyakorolnak: az éghajlat, a táplálás, az ivarmirigyek 
eltávolítása jelentékenyen módosítani képesek a 
szarvak alakját, színét, csavarulatainak számát, 
vastagságát stb. A külső körülmények tehát, melyek
hez az állat alkalmazkodni tud és alkalmazkodni 
kénytelen, a szarv külső a lakulásának konzervativ 
örökítése ellen küzdenek, azaz a szülőktől örökölt 
formát megváltoztatni igyekeznek. Lényegbe vágó 
eredményt azonban az alkalmazkodás nem tud 
eredményezni, mert a kétszarvú állat kétszarvú 
marad minden körülmények között akkor is, ha a 
külső hatások folytán eredeti tulajdonságait némileg 
meg is változtatja. Emellett az a lkalmazkodás mindig 
csak az illető állategyed egyéni tulajdonságaira van 

ha tássa l : a megváltozott egyed utódai visszahelyezve 
az eredeti miliőbe, nem a szülő szerzett tulajdon
ságai, hanem az ősök eredeti, öröklődő sajátságai 
szerint fognak formailag kialakulni. Minek kell tehát 
tartanunk azt a különös jelenséget, mikor két, páros 
szarvval bíró szülőnek utóda a külső körülmények 
legcsekélyebb vál tozása nélkül négy vagy több 
szarvat növeszt, s ezt utódaira is következtésen 
átörökíti ? Ez ugyebár, nem alkalmazkodás, mert 
nem a külső körülmények hatására jött létre nem 
is öröklés a szó valódi értelmében, mert az ősöknél 
nem volt j e l e n ! És mégis öröklékeny! 

Pedig nem a természet já téka , nem a vak vélet
lenek összeta lá lkozása ez a rendkívüli és meg
lehetősen ritka tünemény, legalább erre enged követ
keztetni néhány körülmény, amely az ilyen esetek 
hátterében rendesen ott szokott lappangani, s amely, 
úgylátszik, ha nem is okozati összefüggésben, de 
mindenesetre nemes kapcsolatban áll a dologgal. 
A sokszarvuság fellépését ugyanis rendesen olyan 
helyeken van alkalmunk megfigyelni, ahol az állatok 
tenyésztése szoros rokonságban történik, azaz ahol 
idegen vér belekeverése nélkül állandóan kevés
számú állatnak egymásközötti pároztatása útján 
állítják elő az újabb nemzedékeket. Mivel pedig épen 
a kecske és a juh azok, melyek sajátságos elterje
dési visszonyaiknál fogva sokszor nélkülözni kény
telenek azt, hogy idegen, tőlük származásra nézve 
távolálló egyedekkel párosodhassanak, s hogy ezáltal 
az utód vére felfrissüljön, épen ezért ezen állat
fajoknál észleljük leggyakrabban a többszarvuság s 
az ehhez hasonló természetű egyéb ujképződések 
létrejöttét. Maga a rokontenyésztés (különösen cél 
nélkül össze-vissza keresztezett fajták kisebb 
csoportján) tehát valószínűleg alkalmi ok az ilyen 
új tulajdonság keletkezésére, másrészt pedig rögzítő 
hatása van a sokszarvuság öröklékeny természetét 

tette! fogát vicsorgat ja a já rókelőkre , tagadhatat lanul kellemetlen 
érzést támaszt az emberben . A Bomel l i ek egyik őse, Ugo a fél
karú orosz lénvadász készíttette a m a fenevad emlékére , mely 
Afrikában összemarcangol ta a balkarját . Nos, ezzel az orosz
lánnal gyűlt meg a ba jom. Azt á lmodtam, hogy mikor e lmentem 
mellette, kedvem kerekedett belekötni a haragvó ál la tkirályba. 
S z e m é b e nevettem és karomat tövig beledugtam a torkába. Es 
képzeljétek csak , a kőoroszlán leharapta karomat, én eszmélet
lenül v isszaes tem a kövezetre és elvéreztem . . . 

A kis Enr ico Rienzi, a bolondos bersaglieri hadnagy, aki leg-
kevésbbé bírta a pezsgőt és tökéletesen elázott, b a m b á n rábá
mult a beszélőre , a többiek azonban , Ernesto Cola kivételével, 
hangosan kacagtak . 

Cola, akit az a gyanú terhelt, hogy á lnév alatt érzelgős 
verseket ír a helyi lapokba, nagyképűsködni kezdett. 

— Az á lmokkal nem j ó tréfálni — szólt. — Nem is olyan 
régen egy nagynéném ravatalon látta önmagát s ha rmadnapra 
meghalt . 

A többiek hangos kacagás sa l elhallgattat ták a vészmadara t 
s l egv idámabbann Ettore kacagott . 

Ezalat t a s zobában , melyben kék ködfelhőkhöz hason lóan 
gomolygott a cigaret ta- és szivarfüst, c s a k n e m tűrhetetlenné vált 
a hőség s többen sétát a jánlot tak. A társaság c s a k h a m a r fel is 
kerekedett s kiment a holdvi lágos májusi é j s zakába . 

A kertekből bódító virágillat ömlött a néptelen utcákra s a 
társaság hangos szóval , dúdolva és nevetgélve haladt a piazzetta 
felé, hogy az Arno partját elérje. Enr ico Rienzi hadnagy, kinek 
fejébe szállt a pezsgő, hangosan kurjongatni kezdett s kardjával 
meg-megdöngette a kapukat . Haszta lan volt társa inak minden 
csitt i tgatása, a bolond hadnagy c s a k anná l pokol ibb lármát 
csapott , mire itt-ott kinyílott az a b l a k s lá thatóvá lett egy-egy 
borzas k íváncs i fej. A lá rma a rendőrőrjáratot is odacsa l t a s az 
utcasarkon felbukkant két rendőr, lassú léptekkel szemközt tartva 
a csoportnak. Ettore Gaetani megijedt. Ha ezek igazolásra szólítják 

fel őket, botrány lesz be lő le , melynek m á s n a p már híre megy. 
Hirtelen j ó ötlete támadt. Rámutatot t Rienzire s elkiáltotta 
m a g á t : 

— F r a n c e s c o Giustit fogjátok meg, Giustit, a rendőrkapitányt, 
mert e lesik szegény 1 

Rienzit erre ketten közrefogták, a rendőrök pedig úgy eltűntek 
egy mel lékutcában , mintha kámforrá vál tak volna . 

A f ia ta lemberek háborí tat lanul elérték a piazzettát, melynek 
holdvilágos felén fehéren állt a márványoroszlán s haragosan 
nézte az alat ta e lha ladó v idám csapatot . Ettore Gae tan inak 
e szébe jutott á l m a s a többiek bátor í tására felkúszott a talapzatra. 

— Nos, fickó — szólt — itt a karom, harapd le. 
É s karját beledugta az oroszlén torkába. 
De a többiek nagy ámula tá ra fá jda lmasan felszisszent s 

karját gyorsan visszarántot ta . A hold vi lágánál tisztán látszott, 
hogy a r c a holtsápadtra vált. Mély megdöbbenésse l köréje gyűltek 
és ijedten kérdez ték : 

— Mi a z ? Mi tö r tén t? Mi bajod, E t t o r e ? 
— Nem tudom — szólt Ettore. — De va lami metsző fájdal

mat éreztem, mintha tűzbe nyúltam volna . . . most is pokolian 
ég . . . T a l á n mégis megharapott . . . 

É s erőltetve ' nevetett, de c s a k h a m a r újra felszisszent és 
karját fájlalta. 

A f iatalemberek, kiknek jókedvét a l aposan elrontotta a rej
te lmes eset, l akásé ra kísérték Ettoret. Mire odaértek, ennek karja 
rettenetesen feldagadt, szemei előtt fekete foltok táncol tak é s 
c s a k h a m a r elvesztette eszméletét . Mire orvost találtak, ez már 
c s a k a vérmérgezés következtében beállott halál t konstatálhat ta . 

A megrémült és megrettent kis csapa t v isszament a piazzet-
tára s fáklyafénynél megvizsgál ta a gyilkos oroszlán torkát. 

A kőüregben skorpiófészket talál tak három szokatlanul nagy, 
kifejlett skorpióval. 



illetőleg. A rokontenyésztés ugyanis, ép úgy, mint 
még fokozottabb mértékben a vérfertőző tenyésztés, 
melynél szülők az utódaikkal és testvérek egymás 
között hoznak létre új nemzedéket, nagyon alkalmas 
arra, hogy a szülők összes tulajdonságai, közöttük 
a hirtelen fellépők is, az utódokban következetesen 
megjelenjenek. 

A sokszarvuság további öröklésénél azután a 
természet törvényeinek változatos csoportosulása, 
fokozó, csökkentő, eltüntető és újra életrekeltő ereje 
igen szép és szinte érthetetlen dolgokat produkál: 
négyszarvú szülőknek három- négy-, sőt többszarvú, 
vékony, vastag, összenőtt vagy csúcsán szétvált 
kettős szarvú utódai je lennek meg, színes bizonyítékául 
annak, hogy az öröklés nem mozdulatlan, merev 
dolog, hanem ezerféle formát talál ki arra, hogy 
változatossá, érdekessé, széppé tegye a természetet. 

A magyar teve 
a t e v e t ö r t é n e t é n e k k e r e t é b e n . 

(Folyfaíás és vége.) 

ír ta: Szalay Béla dr. — Nagyszeben 1916. 

9. Szent Gellértről azt mondja életirata (Vita S. Gerardi X X I . ) , 
hogy midőn 1046-ban vér tanúhalál t szenvedett , teveszőr köpönyeget 
viselt, melyet aztán többi öltözetével együtt koporsójára helyeztek. 
Ez a köpeny haza i ál lat szőréből készült. (Ortvay 1902, 19.) 

IZISZ KÖNNYE. 
Gondolatom száll messze a múltba. 
Sphynx birodalmát tépdesi, dúlja 
Könny, szomorúság, bú-teli bánat: 
Szent vize, Nilus medre kiszáradt, 
Földje repedt, termése lesült, 
Gyötri az éh mind, kit anya szült! 
Kút elapadt! — Üterét felvágta 
S gyermeke szomját vérrel odázta! 
Jött meg a pestis, a fekete dög; 
Hulla hevert, mint úton a rög! 
Szenved az ország, szenved a népe! 
Koldusa, papja a köntöst tépte 
S száll a könyörgés. — Nincsen eső! 
Nincsen immár jártányi erő! 

S most a jajok jajjá közelít: 
— Mondani fáj, szívet keserít — 
Megölte Oziriszt, a bölcset, a jót. 
Rút istene a gaznak. S fúj riadót, 
Kürtöli szerte s röppen a hír is.: 
„Izisz ! Ó jaj! Megölve Ozirisz!" 
Hallja, nem érti Izisz a szörnyet. 
„Halva Ozirisz s nincsen könnyed ?" 
Hall, szeme nyílik, most meg is érzi: 
Halva Ozirisz, az isteni férfi. 

Melle behorpad, térdire roskad. 
Elterül aztán padlata-hosszat. 
Tépi ruháját, körmöli arcát, 
Bánata vívja testtel a harcát. 
Majd megered nagy-végre a könnye. 
Könnye után a könnyek özönje. 

10. Eszterhézy György püspök végrendeletében (1663) egy 
teveszőrköpenyről van szó. Ez már természetesen török import. 
(Tör ténelmi T á r 1900. III. 455.) 

11. III. B é l á n a k és Anonymosunknak korában történt, hogy 
1189-ben I. Frigyes c sá szá r átvonult kereszteseivel hazánkon. 
III. B é l a végig kísérte az országon, s midőn a déli határhoz 
érkezett , sok mindent a jándékozot t a c sászárnak , így 4 megrakott 
tevét is ( W e n z e l 1887, 95 ; P a u l e r : A magy. n. tört. Árpádh. kir. 
alatt 1899, II. 3 ; Ortvay 1902. 1 8 ; H a n u s z : Zool . Lpk 1902, 83.) 
E z érdekes adatot Córner Á d á m krónikásnak köszönjük : „Vene-
runt od Marowa fluvium, ubi R e x Ungar iae Imperátori . . . dedit 
quatuor c a m e l o s , pretiosis muneribus oneratos ad valorem 
5 milium florenorum." ( E c c a r d : Corpus Hist. medii aevi 1743, 
II. 786 ; ebben Corneri Chronica Novella.) 

Az egykorú Ansbert , osztrák lelkész, c s a k 3 tevéről tesz 
említést ( M i c h a u d : Bib l io théque des Croisades I I I . ; S z a m o t a : 
Régi u tazások 1891, 19), ép úgy utána R. Röhricht 1878. II. 1 3 8 , 
Marcz inko Fer . 1909. 23 stb. Ansbert s z a v a i : R e x ei et suis . . . 
et oveset boves cop iose multis d iebus exhibuit cum tribus camel i s . " 
(Fontes Rerum Austr iacarum, Script. V . p. 19.) 

12. Csánki nagy monographiá jában 3 helynevet sorol fe; 
„Teve l" a l akban ; a) 1353. évben V e s z p r é m megyében (III. 256) 
b) 1193-ban Fe jé r vá rmegyében (egy puszta volt III. 354) és 
c) 1397-ben T o l n a vármegyében (III. 454) . Veszprémben T e é s 
(Tés) puszta is van (III. 256) , amely 1276-ban Teez- , 1327-ben 
Thees -nek íródott. Ez utóbbi a l igha lesz „Tevés" . Tevel azonban 
esetleg lehetne „Tevehe l" a Szomba the ly é s hasonlók mintájára , 
de nem merem ez egyeztetésért sem elvál lalni a felelősséget, 
jó l lehe t az ilyes összevonások közönségesek. így „Ököritó" 
nézetem szerint csak is „Ökör-itató" lehetett eredetileg. 

13. A tatárok a tatárjárás alatt (1241 — 1242) bizonyosan sok 
tevével vonul tak hazánkba . Hisz ők vol tak azok, kik Orosz
országban az ott m á r meglevő tevetenyészetet nagyban kiterjesz
tették, úgy, hogy az még m a is virágzik. Az is b izonyos azonban , 
hogy midőn hazánkból távoztak, va lamennyi tevéiket magukkal 
vitték I Az itt-ott még elbújva lézengőket azután megette az 
itthon élve maradt nép a b b a n a leírhatatlan éhínségben, vagy 

Könnye pereg le a szent folyóba. 
Es csoda-hír kél! Zeng papi óda! 
Könytül a Nilus telve hamar! 
Szürcsöli könnyít a szomjas avar! 
Mily dúsak a pálmák! Zöld a mező! 
Felcsendül a dal! Eled az erő! 
Van mindene már! — Csak a múltja komor! 
Es boldog a nép! Elmúlt a nyomor! 
Elmosta az Izisz könnye! 

* * * 
Sok ezer év tünt már el a ködbe, 
Uj nyomorúság sújt le a földre. 
Tombol a vész! Bősz orgia áll! 
Dőzsöl, üvölt, kéjéig a halál! 
Milliók halnak, milliók vesznek. 
Megszaporodtak a síri keresztek. 
Hullahegy alját vértenger mossa: 
Nem a magyar ma a múltnak adósa ! 
Százezer özvegy ! Százezer árva ! 
Mekkora már a könnyetek árja ? 
S z o m j a s - e még hazátok földje ? 
Issza-e még be a sir göröngye ? 

Mindenek Atyja ! Te nagy ! Te örök ! 
Halld meg, mint szivünk könyörög ! 
Mint ahogy Izisz könnye nyomában 
Boldogan éltek a gula honában: 
Add, hogy milljók könnyei árán 
Szűnjön a bú a magyar hazáján! 
Szűnjön a gond, a nélkülözés, 
Vérözön, átok, gyász, epedés! 
Add, hogy a milljók könnyei bére 
Légyen a boldog, üdvteli béke! 

SZÉKELY LÁSZLÓ. 



pedig gondozás h i ányában pusztultak el, a rengeteg számú farkas 
á ldozatai lettek. Nagy okunk van tehát feltenni, hogy a XIII . század 
közepén kihalt az igazi „magyar teve." Azután c sak mutatóba 
került hozzánk ez állat , de tulajdonképi tenyésztéséről már nem 
lehet szó. 

14, 15. A következő időszakot művelődéstörténelmi adat
gyűjtésünk parlagon heverése következtében j o b b a k h iányában 
bibliai és szótári emlí tésekkel kell kitöltenem. Minden amellett 
szól különben, hogy a tatárjárástól a mohács i vészig nem volt 
nálunk teve. Legfölebb vélet lenségből került néhány elő a 
X I V . században kereskedőknél vagy kún telepeseknél , hogy 
aztán c s a k h a m a r eltűnjenek a történelem színpadjáról. K o m é 
diások is barangolhat tak velük a falvakon néha. A nép tehát 
nem felejtette el ez állatot. Gondoskodott erről különben a Szent
írás is, mely róla sokszor megemlékezik. Egy igen régi bibl ia
fordításban, a Bécsi Codex-ben o lvassuk pl. 1445-ből (I. 255 , Régi 
magyar nye lvemlékek) : „Lezen ozuereknec, teveknec . . . a rom
lások." (Zachar . 14.) 

16—20. A Müncheni Codex-ben 1 4 6 6 : „Ruhát T e v e c n e c 
zoereboel . " 

Guary Codex 1 4 8 3 : „Jövének emberek teuekkel." 
Cornides Codex 1 5 1 0 : „Tevék szőrében öltözött ember ." 
Érdy Codex 1 5 2 6 : „A kalmárok mennek árúval és terhes 

tevékkel." 
Heltai Gáspár-féle bibl ia 1551 stb., t ovábbá Heltai Mesé i 

ben 1566 ( 2 1 5 ) : „Efféle perentelec az ő nyálasságockal mind a 
tevenec farka a lá va lóc ." 

A Régi magyar költők t á r á b a n : „Dobot, trombitát r iasztanak, 
a tevéken sok harangok konganak." (III. 343.) 

Előfordul a teve P á z m á n prédikációiban 1 6 3 6 ; Ceglédi 
Is tvánnál 1659, 1 4 6 ; Faludi Ferencné l 1750, 9 4 ; Kónyi J . - n é l : 

„Bal lagnak a tevék" a Magyar hadi románban 1 7 7 9 ; Molnár 
Alb. szótárában 1 6 0 4 : „Poroszka-teve = camelus dromas." 

Comenius J a n u a - j á b a n (XVII . s z . ) : „A púposhátú teve — 
gibbosus c a m e l u s — szekér gyanánt vagyon a sullyos terheknec 
másuvá hordáséban ." 

Júniusi őz cserkészeten. 
Irta : Geisf G á s p á r . 

Üresfejű, buta egyformasággal vagdalta, zörgő ládájával , az 
időt a vonat. Június volt. Egyike azoknak a nagykedvű júniusi 
napoknak, melyek úgy kifárasztják a lézengő utast, mint a 
kánikula á lmosan perzselő napjai . 

A vonat zsúfolva. A lépcsőkön, ütközőkön még a tetőn is 
melegítették egymást összenyomott nembánomságga l a fekete 
kezű utasok. 

Sze rencsé re akadt a folyosó végén egy nagyigényű valakinek 
kosarán részemre egy kis hely, melyet egy a lkoholos másod
m a g a m m a l keservesen osztottam meg. Összezsugorodtam, görbült 
háttal könyvet olvastam. Fe jem fölött pogácsát tört ketté két 
ember . A b b a a letargikus á l lapotba estem, melyben az ember 
c s a k azt érzi, hogy az idő halad. 

így szaladtunk a júniusi délutánon ét. Végre vége lett az útnak. 
A kocsin ke l lemes szellő mosta frissre arcomat . Most még 

nem volt valószínű, hogy látunk vadat. 
Magas volt a zab, meleg volt a nap. É s c s a k hat óra volt. 

Mégis mentünk, nagy egyszínű táblák között. Sok, sok, sok szem 
érett itt a parancsoló júl ius elé . Nesztelenül értek, anélkül , 
hogy tudták volna, mint az emberek . Nesztelenül szívták ici
pici csövecské iken keresztül a földből a későbbi önmaguk 
tes té t : ki-ki a m a g a módja szerint. 

S z e m e m , szám, orrom, fülem, egész lényem mámorosan 
itta ezt az örökös józanságtól oly részegítő italt. A földes úton 
puhán, tempósan zörgette a perceket az ütemes kocsi . Földünk 
lassan fordult el a naptól, pihenni akart. A légkör ferdeségén 
elbotlottak a napsugarak : véresre verték magukat. Piros vérüket, 

Miskolci „Je les vadker t jében" 1702, p. 43 , b . : „A tevék kevés 
eleséggel megelégedők, a szomjúságot sok ideig szenvedhetők." 
T o v á b b á : „Struc-teve = s truthiocamelus" (p. 295) és „teve-
párdutz = camelopardus" (p. 272) . 

Nagyon komikus a Pár iz—Pápai—Bod-fé le szótár egy sora, 
mely a zsiráfból „camelopardal is — grif mádért" cs inál . 

2 1 — 2 3 . Legrégibb szótár töredékeinkben sem hiányzik régi 
háziál la tunk r e v e , így feltaláljuk a Besztercze i -Szószedetben 
1390-bő l : „Camellus = theue." 

Ép úgy a Schlágli magy. Szójegyzékben : Camellus = theve 
(Szamota 62) 1405. évből . 

A gyöngyösi lat in-magyar Szótár töredékben 1530-ból ( M e l i c h ) : 
Chamelus = theve és így a többiben is. 

24 . A magyar teve történetét legtermészetesebben 3 fejezetre 
oszthatjuk : a) az ősi eredeti magyar tevéére ; b) egy közvetítő 
korra, melyben c s a k a vázolt bibliai és szótóradatokra vagyunk 
utalva és c) a török tevék történetére hazánkban . 

Ez utóbbiak legelőször a mohács i c s a t ában keltettek feltűnést. 
J á s z a y Pál említi (A magyar nemzet napjai a mohács i vész után 
1846, 1 0 4 ) : Az ütközet után még soké fedik az ádáz harc szín
helyét „bűzhedő lovak és tevék." 

Azután felvonult a kontyos-hadsereg Budára . Útközben a 
Vér tesben egy kígyó avval mutatta ki hazaszeretetét , hogy az 
e l lenséges tevék „lábát mardosni kezdte." Az egyik török erre 
levágta a kígyó „2 tenyér hosszú fejét." Midőn törökünket később 
Radics B o s i c s elfogta, elvették tőle a kígyófejet. ( Jászay 110.) 

25 . 1529-ben a szultán óriás hadsereggel vonult ét Magyar
országon B é c s a lá . Mint mindig, most is sok teve volt vele 
(lásd „Austria"-nál is). Ezekről a török történetíró Szule jman 
nap ló jában is megemlékez ik : „Rumél iában a sok esőtől meg
áradt Marica-folyó v izébe sok e m b e r belefúlt, több tevét é s lovat 
pedig elvitt a víz." Midőn B é c s alatt vannak, újból olvassuk : 
„A hitetlenek kicsaptak B é c s b ő l és elhajtottak 2 lovat meg 
3 tevét." (Thury : Tör. történetírók I. 326 , 341.) Ortvay 1902. 2 0 . 

2 6 . Szamosköz i István (Tört. maradványai 1.210, lásd Bagyari 
S. feldolgozását 1907, 65 , 66) adatai azt bizonyítják, hogy a teve 
az országban a sok behozatal következtében kezd meghonosodni . 

mint nagy spongyák szívták be a messzi felhők. A léthatár 
szélén megli lásodtak a hegyek. 

Fél nyolc. Most kezdődik. 
Az út sűrű liget mentén vezetett. J o b b r a széles zabtábla , középen 

legel egy őz. Fejét lent tartja, nem lehet látni bak-e vagy suta. 
Végre föl kapja. — Suta . 
Mentünk tovább a széltől zenélő gabona mellett. 
Mindinkább sötétedett. Most már igazán ke l lemessé lett a 

cserkészet . A nappal melege után, mint egy megszabadított , 
őrült rab ömlött be lém a fiatal levegő. 

Va lahogy könnyűnek éreztem magamat , a nagy makrokozmosz 
bentről kifelé préselte bordámat . Röpülni szerettem volna . 
Röpülni é s valahogy egyéni lenni evvel a gyönyörű világgal. 

A rekettyésben tartózkodik a j ó bak. Most már gyorsan 
sötétedett. A nagy ködlő ligetnek sok, sok ága nesztelenül, mint 
a szűrő, szűrte a feljövő hold csil logó tejét. A liget mögött 
kezdődött az ingoványos rét, melyre esténként kiváltott a híres 
betyár. S o k a n lestek m á r h i ába . Egész nap bent feküdt a lucskos 
rekettyésben, c s a k este, i lyenkor ment kicsikét sétálni. 

Most kiértünk. T á n száz lépésnyire tőlünk szürkült az őz. 
0 volt. A csermely más ik oldalán állt és nézett ránk. Leugrom, 
lehasa lok a m a g a s fűbe. 

T á v c s ő . — Ő az . 
Alig láttam a legyet, de nincs messze . Szemem birkózik a 

sötétséggel. Elrántom a ravaszt. 
B u m m m . . . 
Egyet szökken, pár ugrás é s bent van a sűrűben. 

• 
* * 

Másnap reggel megleltük, tán tízlépésnyire az erdő szélétől. 



Hatvan os t románál (valószínűleg 1596-ban) a töröktől elvett 
z s á k m á n y közt 2 5 teve is szerepel . 

A dolog t. i. úgy áll , hogy ahol törökök nagyobb s z á m m a l 
laktak (helyőrségek stb.) már pedig a török hódoltság idejében 
igen sok ilyen hely volt az országban, főleg délen, ott szinte 
mindenütt rendes háziá l la t lett a teve. A ha landósága a z o n b a n 
nagy lehetett főleg nedves, hideg hegyes vidékeken. 

27 . V á r a d os t románál 1598-ban a törökök nagyszámú tevéi 
mély barázdáka t szántottak lábukkal keresztül-kasul a szántó
földeken. (Szamosköz i II. 180 ; Bagyar i 65 , 66.) Istvánffy azt írja 
( X X X I . ad 1598), hogy akkor iban hideg északi szelek uralkodtak, 
melyek a törököknek meleg éghaj la thoz szokott lovait é s tevéit 
tömegesen semmisí tet ték meg. Idézi Grossinger is 1793. I. 507, 
ki szintén hangoztat ja , mily gyakran hoztak b e a törökök b iva
lyokat és tevéket h a z á n k b a . 

28 . Újvár os t románál — 1663 — a komáromi magyar csapa tok 
sok tevét z s ákmányo lnak a pogánytól. Grossinger I. 163. Lásd 
művemet is : „A bivaly története". 

2 9 . Midőn 1683-ban a törököt B é c s alatt megsemmisí te t ték 
nagy z sákmányra tettek szert. S o k teve is maradt vissza, melye
ket aztán széthurcol tak a z országban. (Hohberg 1716, 306 . ) Tud
juk, hogy ezek nagy részét Arrighetti generá l is a toscana i nagy
hercegnek küldte a j á n d é k b a . 

Marsigli nagy dicsérettel emlékez ik meg a török hadsereg 
tevéiről. Azt mondja, — persze túlzással — hogy egy ily teve 
naponta 20 mértföldet is bír futni é t len-szomjan. A b b a n a z o n b a n 
igaza lesz, hogy Cara Musta fának B é c s ost roma alatt 2 gyors-
dromedár ja volt s c sak i s ezek segélyével bírta megmenten i a z 
Alcorant , M o h a m e d palástját é s zászlóját . (Mars ig l i : Sta to mili-
tare del l ' imperio o t tomano 1732, II. 63.) 

3 0 . J a r i s ch J ó z s e f s zázadosnak köszönöm a következő 
ada to t : A nagyszebeni városi levéltár egy okirat b i r tokában van , 
melyben néhány e vá rosban á l l o m á s o z ó tiszt kéri a t anács tó l , 
hogy lovaikat é l e l emmel l á s sák el. Az egyik bejelent i , hogy 4 
tevéje is van, melyeket a töröktől vett el é s ezek e l lá tásá t is 
kéri. Mind ez 1735 körül történt s azért érdekes , mert b izo
nyára egyik legutolsó emléke a török tevéknek Erdélyben. 

3 1 . Ismételten felmerült — így a Magy. B r e h m b e n is — a 
teve Magyarországon való meghonos í t á sának kérdése. Pe the is 
felvetette az eszmét 1815-ben (p. 405) Te rmésze t -h i s tó r i á j ában : 
„Azt áll í t ják dologhoz-értő emberek , hogy a tevét nálunk is 
lehetne tenyészteni . Igenis, ha szükség volna rá és mindig száraz 
földön, homokon j á rha tna . De még a Kons tan t inápolyban levő 
ka ravánok is pokrócot teregetnek l ába a lá , ha s ikos az út . . . 
megpatkolni meg n e m lehet" . 

32 . Végül megeml í tendőnek tartom, hogy a z összes magyar
országi c ímerek közt c s a k egyet talál tam, mely az egypúpútevé-
vel cifrálkodik. Ez a Maj tány iaké 1712-ből , 1. : Csergheö rajzét 
2 9 2 . s zám alatt . 

A török teve történetéről Magyarországon még igen sok 
érdekest fognak majd történészeink összegyűjteni, ha az állattör
ténelem iránti érzék végre-valahára náluk is ki fog b imbózni .* 

I R O D A L O M . 

Nincs szándékomban itl a teve irodalmát — többszáz művet — bemutatni, 
hanem csak a legfontosabb forrásakat akarom megnevezni s főleg azokat, melyek 
ben a tárgy irodalmának egy-egy része amúgy is összegezve van. A legtöbb tőlem 
a szövegben megnevezett mű pontos címét különben megtalálja az olvasó meg
jelenendő nagy monographiámban: „Die Literatur des Wisens", melyben 10000 
munkáról van szó, továbbá más rokontárgyú német munkáimban. 

Bochart: Hierozoicon 1663 és 1712. 
Dareste Cam : Rapport s. l'introduct du Dromadaire, Bull. Soc . accl. Paris, 1857. 
Gráberg Jac: Notice s. la race de Dromadaire. Nouvelles Annales des Voyages, 

1840. Márc. 
Hahn Ed.: Die Haustiere. Leipzig 1896. 

* Tisztelet annak a két kivételnek, kinél a. bimbó már szép virágot is hajtott, 

Hammer-Purgstall : Das Kamel. Denksch. AK. Wisa, Wien. Phil. Cl. VI, VII, 
1855, 1856. 

Haller (Buffon fordítója): Allgem. Hist. d. Natúr 1767, V I I . 
Hőmmel Friiz: Namen der Sáuget b. d. südsemít. Völk. Leipz. 1879. 
Keller 0. •' Tiere d. class. Altért. 1887 és 1909. 
Lehmann 0. — Das Kamel. Weimar 1891. 
Lesbre F. Recherchesanafom, s. J . Camelides Arch. Mus. Hist nal. Lyon, 

VIII. 1 - 1 9 5 . 
Lessona — a Giorn. agric. ital.-ban 1881. 
Lombardini: Sui Camelli, Ricerche. Pisa 1879. 
Müller Rob. — Die geogr. Verbreit. d. Wirlschaftstiere. 1903. 
Riüer C.: Die geogr. Verbreit. d. Kamels, „Die Erdkunde" 1847, XIII. 609. 
Santi: Memoire s. les chameaux de Pise-Annai, der Mus. XVII. 1811, 320. 

A pálmák és a budapesti állatkert 
pálmagyűjteménye. 

A székesfővárosi állatkert pá lmak incse inek j avá t , nevezetesen 
azokat a nemes és kényes délövi fajokat, melyeket Európában 
c s a k egyenletesre temperált levegőben lehet megtartani, a pá lma
ház nagy c s a r n o k á b a n s a 6. számú mel l ékcsa rnokban kell 
keresnünk. A kevésbbé kényes és éghaj la tunkhoz mér hozzá-
edzelt fajok közül a z a l acsony legyező pá lmából (Chamaerops 
humilis) és a d ísz-datolyapálmából (Phoenix recl inata) íz léses 
csoportok v a n n a k kiültetve a kert megfelelő helyein, vagy edény
ben felállítva az erre a l k a l m a s s z a b a d térségeken. Ez utóbbi 
fajhoz tartozik az az öt ha ta lmas pá lma is, mely az enyhe 
évszakban a főbejárat köze lében áll s mely pellérdi Brázay 
K á l m á n nagybir tokos értékes a j ándéka . 

A p á l m a h á z b a n a következő fajok szemlélhetők egy vagy 
több, rendszerint igen szép é s egészséges pé ldányban. 

1. Areca alba Bory (syn. Dictyosperma album W . eí Dr.), 
fehér a r chapá lma , Mauritius szigetén és a Bourbon szigeteken 
honos , szép, szárnyal t levelű pálmafái . 

2. Areca Baneri Hook. (syn. Kentia Baneri Endl), felnőtt 
korában magastörzsű, szárnyalt levelű pálmafa . Hazá j a Üj-Guiena, 
a Molukki szigetek és Uj-Zeeland. A francia Riviérán is szabadon 
tenyész é s kibírja az egy-két fokos fagyot. 

3. Areca lutescens Bory (syn. Hyophorbe lutescens Dr.), 
szép, szárnyalt- és hasílot t levelű pá lma. H a z á j á b a n 2 0 méter 
magasságo t is elér. Maurit ius szigetén honos . 

4. Areca rubra Bory non Hort. (syn. A c a n f h o p h o e n í x rubra 
Wendl.), a Bourbon szigeteken honos , szárnyalt levelű pá lma, 
mely 20 méter magasságra is megnő. Leve le és levélszára tüskés. 

5. A r e c a sapida Hook. (syn. Kentia sapida Dr.). Hazá ja 
Uj-Zeeland. A déli félgömbön a l egmesszebb e lőnyomuló pá lma , 
mely a déli szé lesség 3 8 fokóig tenyész s h a z á j á b a n kibírja a 
fagyot. A bennszülöttek „nikau"-nak hívják s gyenge hajtásai t 
megeszik . 

6. Attalea Cohune, Mart. Szárnyal t levelű pá lma . T e r m e s e a 
cohune-dió , melyből dísztárgyakat faragnak. Honduras és Guiena . 

7. Arenga saccharifera Sabili, cukorpá lma. Szárnyal t levelű 
pá lma, melynek törzse h a z á j á b a n 2 — 3 méter magasságra , 1 - 6 
m. vas tagságra megnő. Az egész fa 7 — 1 4 m. magas . A törzs 
be le szágót, nedve pá lmabor t é s pá lmacukro t szolgáltat . Kelet
india é s Szunda szigetek. 

8. Chamaedorea corallina Hook, (syn. Morenia corallina 
Kerst.). Amer ika i pá lmafa j c s ínos virágokkal . Venezue la , Uj 
G r a n a d a . 

9. Chamaedorea elegantissima hort. Lind. Hazá ja Mexikó . 

10. Chamaerops_excelsa Thbg. (syn. Trachycarpus excelsus 
Wendl). M a g a s legyezőpálma. Hazá j a J a p á n . 

11. Chamaerops humilis L., a l a c sony legyezőpálma, az 
egyetlen Európában honos pá lmafa j . Hazá j a a Földközi tenger 
par tvidéke. 



12. Chamaerops stauracantha hort. Lieb. (syn. Acanthorrhiza 
aculeata Wendl.) Rendkívül érdekes pálma, mely léggyökereket 
bocsát . Törzsét sűrű tüskepáncél borítja. Hazá ja Közép-Amerika. 

13. Cocos flexuosa Mart. Braz í l ia . 
14. Cocos Romanzoffiana Cham. Rendkívül szép- és nemes

a lakú pálma. Hazá j a Dél-Brazí l ia . 
15. Cocos Wallisi Mart. Délamerika . 
16. Cocos Weddelliana Wendl. Kistermetű, rendkívül kecses 

kókuszpálma. Braz í l ia . 
17. Howea Demeriana Becc. Keletausztrál iai rzigetek. 
18. Howea australis, Becc. Ugyanott. 
19. Kentia australis hort. Az Ausztrál iában, Új-Guineában, 

és a Molukki szigeteken honos valódi Kent ia -pá lmék közt a 
kertészeiben a leggyakoribb. Hazá ja a Lord Howe sziget. 

20. Kentia Belmoreana F. v. Muell. (syn. Howea Belmoreana 
Becc). Lord Howe sziget. 

21 . Kentia Forsteriana F. v. Muell. (syn. Howea Forste.iana 
Becc). Ugyanott. 

22 . Kentia Sanderiana F. v. Muell. Ausztrál ia. 
; 2 3 . Latania borbonica Lam. (syn. Liuistona chinensis R. Br.). 

Hazá jában ha ta lmas koronájú, 5 0 méter magasra is megnövő 
pá lma. Dél -Kina é s az ottani szigetek. 

24 . Linospadix argentea Wendl. Szép virágú, szárnyalt levelű 
pálma. Uj -Dé l -Wales és Queens land . 

25 . Liuistona Leichardtii F. v. Muell. (syn. Livistona humilis 
R. Br.). Ausztrál ia. 

26 . Phoenix canarensis hort. Webb et Berth. Kerti datolya
pá lma. Kanér i szigetek. 

27. Phoenix reclinata Jacqu. Tropikus Afrika. 
28 . Phoenix Roebelini O'Brien. Himalá ja , India. 
29 . Phoenicophorium Sechellarum W. Nagy, bordáslevelű 

pá lma, tüskés szárral és levélnyelekkel . Ausztrál ia. 
3 0 . Pinanga decora Bl. Délázs ia , Borneo . 
3 1 . Rhapis flabelliformis L'Hér. Nálunk 4 méter magasságot 

is elérő, terjedelmes bokrot alkotó pá lma. Hazá ja Kína és J a p á n . 
32 . Rhapis humilis Bl. (syn. Rhapis Siroisik hort.). Kina . 
33 . Sabal Blackburnianum Glazebr. (syn. Corypha umbra-

culifera Jacqu.), s abá lpá lma . Hazá j ában ha t a lmas termetű fává 
nő. Nyugat-Indiában honos . 

34 . Sabal Vimperi Lodd. Észak- és Középamer ika . 
35 . Saribus subglobosus Hassk. (syn. Livistona subglobosa 

Mart.). Jáva. Az állatkerti pá lmaház nagyszerű példánya, a 
király a jándéka . 

36 . Seaforthia elegáns Hook. (syn. Archontophoenix 
Cunninghami Wendl. et Drude). Quees land és Új -Dé l -Wales . 

37. Frachy-carpus Fortunei Wendl. Kinai legyezőpálma. Kina . 
38 . Thrinax argentea Lodd. P a n a m a . 
39 . Thrinax parviflora Sec. J a m a i c a és San Domingó szigete. 

A műkertészet régi hagyomány szerint a pá lmákhoz szokta 
sorolni a Pandanus , Dicksonia , Alsophila és Cycas fajokat, noha 
a pá lmákkal semmi faji kapcsola tuk s incs. Ha ezt a botanikai lag 
különben helytelen módszert követnők, akkor az állatkert pálmái
nak számát körülbelül 50 fajra kel lene tennünk. 

Bébiké memoárjai. 

A mai posta igen kellemes meglepetésben része
sített. Vaskos könyvet tartalmazott az ajánlott külde
mény. A könyv c í m e : Bébiké memoárjai. Egy kis 
kutya önéletrajza. Közzé teszi Andor Mária. A cím
lapon a tintás üveg, penna s ezek mellett egy igen 
karcsú őz- pincs Felütöttem a könyvet és az első 
lapon határozott tollvonással a következő sorok 
örvendeztettek meg: 

A kedves doktor bácsinak kezeit csókolja 

hálás híve 

Budapest, 1918. június. Bébiké. 

A mondhatni legszebb kis négylábú páczien-
sem tehát nem feledkezett meg a fájdalmat okozó 
doktor bácsijáról, aki törött lábát igazította helyre. 
Elküldte memoárját emlékül. A hálátlanságtól tobzódó 
háborús napokon felette jól esett a hála ily kifeje
zése. 

Igen örvendtem e kedves emléknek és hamarosan 
elolvasásához fogtam. Igazat megvallva érdekelt mit 
tartalmazhat e köny- és vérhullásos időben közzé 
tett kutyó memoár. Azt reméltem, hogy ez az ártatlan 
kis jószág mit sem tud a háború borzasztóságairól. 
Csalódtam. Ez a kis tapasztalatlan kutyó egész 
gondolat világa össze van szőve a hadizónán belül 
levő háborús nélkülözések és visszásságok fejtegeté
sével. Bár nem valami „kunsztos" kutyó a parányi, 
memoárt író négylábú, mégis igen okosnak mond
ható s talán az állatpszihiátereket is érdekelni fogja, 
a következő kutya önval lomás: „Amit én tudok, 
mind arra gondolkodás révén, tapasztalatok folytán 
jöttem reá. S ez inkább bizonyítja az én ágybéli tevé
kenységemet, mintha gépiesen betanított „knusztokat" 
tudnék. Szerénységem tilja, hogy fölsoroljam minden 
tudományomat. Talán elég lesz, ha annyit jegyzek 
meg, hogy mindig, minden körülmények közt meg 
tudom értetni minden kívánságomat asszonykámmal 
s én viszont az övét találom ki mindig. Hogy 
nagyszerűen tudok tájékozódni, amennyiben még 
huszonegy óráig sem voltunk azon a német fürdő
helyen, ahol pedig töméntelen sok ház van és én már 
szaladtam előre, ha sétálni voltunk és tudtam, hogy 
melyik házba, melyik emeletre, melyik szobába kell 
bemenni. Ha gazdáim tévedtek és a ketrec (lift) 
őket egy emelettel magasabbra vitte, sem mint kellett 
volna, s ők kiszáltak, én, szokásom ellenére, nem 
futottam előre, hanem megálltam. Ok először nem 
tudták mire vélni ezt a szokatlan eljárásomat, nógattak, 
hogy menjek már. Én szétterpesztettem kis lábaimat 
és csak álltam mozdulatlanul. 

— Mi baja van ennek a B é b i k é n e k ? j — . k é r d i k 
egymástól. 

De mire körülnéztek, rájöttek, hogy Bébikének 
semmi baja nincs, csak esze van annyi, hogy ha az 
első emeleten lakik, nem indul neki a másodiknak, 
hogy ott keresse a lakását. 

Még sok mindenfélét felsorolhatnék annak bizonyí
tására, hogy én sem vagyok túlságos ostoba. De 
nem teszem, szerénységből egyrészt, másrészt félek, 
hogy unnák észbeli tehetségem bizonyítékainak föl
sorolását. 

Kár pedig, hogy Béb iké ,nem sorolta fel memoár
j ában többi bizonyítékait. így meg kell elégednünk 
ezzel az egy jelenséggel, mely szemtünően bizonyítja 
a négylábú barátunk megfigyelő képességét. 

Egyébként a memoár a háborúval, a háborús 
mizériákkal, a szent konjunktúrával foglalkozik 
igen elmésen, nemkülönben éles kritikával írja le a 
csendéletet egy „szanatórium"-ban. A Bébiké szerel
mének leírása igen bájos részlete a könyvnek. Igen 
sokat foglalkozik a memoár-író háborús társadalmi 
életünkkel. Jogos is találó kritika kíséri a budapesti 
korzó leírását is. Ez a csodálatos tehetségű Bébiké 



belpolitikánkkal és a külpolitikával is behatóan 
foglalkozik. Ily sokoldalúságot igazán nem is álmod
hatunk egy négylábú kis kutyótól, 

Az egész memoáron vezéreszmeként a szeretet, a 
megbecsülés és becsület hangja vonul végig s ezért 
megnyugtató, élvezetes olvasmány. Bébikének még 
egyszer köszönöm, hogy nem feledkezett meg rólam 
és így kellemes szórakozásban részesített. R. 

Egy hasznos gyógynövényről. 
— A z á f o n y a b o g y ó s z e r e p e a m o d e r n g y ó g y á s z a t b a n . — 

Az áfonyának (Vacc in ium) hazánkban három, je lentőségben 
lényegesen különböző faja él . A közönséges áfonya (Vacc in ium) 
Myrtillus L.) meglehetős szórványosan található Észak-Magyar
ország hegyi erdeiben. Májusban virágzó kicsiny, kopasz cser jé je 
ősszel sötétpiros bogyót érlel, mely élvezhető s melyet sűrűn 
felhasználnak a vörös bor festésére. Ugyanez a bokor va lamikor 
szerepet játszott a gyógyászatban s a gyógyszertárakban mint 
„ b a c c a e Myrtilli"-t keresték. A modern orvostudomány nem veszi 
igénybe. 

A mocsár i áfonya (Vacc inum uliginosium L.) gazdasági 
és orvosi szempontból egyáltalán nem jöhet szóba . Havas i 
lápja inkban terem s nem túlságosan gyakori. 

Mindkét áfonyafajnál úgy a háztartás, mint az orvosi tudo
mány szempont jából jóva l j e l en tősebb a hegyi á f o n y a (Vacc in ium 
Vitis idaea L.), melynek kitűnő gyógyhatását a modern orvos
tudomány egyre sűrűbben igénybeveszi . Ez az áfonyafaj a lacsony, 
cser jés növény, fürtös virága májusban nyílik s ősszel skarlát
piros, s avanykás ízű bogyót érlel, melynek bizonyos esetekben 
erős gyógyhatása van. A növény elég gyakori havas i és havas-
alji erdeinkben s néha nagy területen borítja a kavicsos , száraz 
talajt. Nálunk a Kárpé tokban és Erdélyben sűrűn előfordul s a 
nép nagyban szedi ősszel az áfonyabogyót, melyből ízletes 
befőtt készül, különösen a vadpecsenye mellé. 

De nem ebben rejlik az áfonya nagy je lentősége , hanem 
nagy gyógyítóerejében, melyet a köznép már régen ismer s 
melyet ú jabban az orvostudomány is fokozottabb mértékben 
elismer, különösen mióta egy neves bécsi orvos — dr. Winterni tz 
udvari t anácsos — beha tóbban tanulmányozta e gyógynövény 
sokszor meglepően j ó hatását s az áfonya gyógyszerként való 
a lka lmazásáva l s zámos esetben nem várt j ó eredményeket ért 
el. Ez különösen azért fontos, mert az áfonya ép a háború 
korszakában fellépő já rványos betegségek eseteiben ad gyógyulást, 
vagy lega lább számottevő megenyhülést a szenvedő ember i ségnek . 

Az áfonyabogyó nedve különösen a nyálkahártya beteg
ségeinek számtalan fa jéban bizonyult igen hasznosnak . Hurutos 
betegségek ese tében száj- , torok- katarhus ellen a ján la tos 
a száj- é s toroküregnek áfonyanedvvel való öblögetése, ugyanez 
megszünteti a szájüreg rossz szagát és kigőzölgéseit, az oly kel
lemetlen és sok esetben m a k a c s nátha ellen pedig abszolút 
biztos szernek bizonyult, amenny iben az orrnak koncentrál t 
áfonyanedvvel való öblögetése rövidesen és teljesen megszünteti 
a náthát. 

Winterni tz tanár kutatásai a lap ján tudjuk, hogy az áfonya
bogyó gyógyító ha tása a b b a n az ismert kék fes tőanyagban 
rejlik, mely a bogyó nedvének túlnyomó részét teszi. Ép ezért 
a gyulladásos vagy egyébként megbetegedett nyálkahártyát 
mennél hosszabb ideig ki kell tenni e festőanyag ha t á sának s 
az öblögetést sűrűn kell megismételni . A festőanyag mélyen 
behatol a beteg hámse j tekbe és a szövetekbe s ezeket sötét
szürke réteggel vonja be. Ügy látszik, ez a réteg védelmezi meg 
a szövetet minden külső inger és káros beha tás ellen s a réteg 
alatt a beteg hámsej tek alatt héborít tat lanul képződhetik az 
új szövet, ami egy a gyógyulással . Ezen alapul különben a köhö
gési ingert csi l lapító cukorkák ha tása is, c sakhogy ez múló, míg 
az áfonyanedvé ragadós voltánál fogva sokkal tar tósabb. 

Még az oly m a k a c s nyelvzuzmó eseteiben is — a nyelv 
kihólyagosodása , melyben erős dohányozok szoktak szenvedni 
— hamarosan meghozta a gyógyulást az áfonyanedv. De a 
legfontosabb és l eghasznosabb az áfonyanedv ha tása m a k a c s 
hasmenés eseteiben. Winterni tz olyan esetekben, mikor semmi
féle m á s szer nem bizonyult ha tásosnak, c sodás eredményeket 
tér el az éfonyanedvvel , mely még a tüdőbajos tipikus, megszün-
tethetetlennek tartott diarrhőejét is meggyógyítja. 

Á m ez a jó tékony festőanyag n e m c s a k a nyálkahártyát, 
h a n e m a bőr sebei t , kiütéseit é s zuzmóit is bevon ja jó tékony 
védőrétegével s így az avval való bekenés ezekben az ese tekben 
is gyógyító hatással já r . Be l ső sebek, nevezetesen a belek 
k i sebesedése ese tében a lenyelt áfonyanedv rendkívüli j ó ha tássa l 
jár , mert védőrétegével bevonja a s ebes helyeket s mivel így 
ezek megvannak védve minden zavaró ha tás ellen, a védőréteg 
alatt gyorsan lefolyik a gyógyulás processzusa . 

Mindezek mellett nem utolsó e lőnye az á fonyanedvnek 
rendkívül ke l lemes , édeskésen fanyar íze, mely üdítően hat, 
miért is minden beteg szívesen veszi be. 

Az áfonyanedv szirup vagy bor a l ak jában kerül forgalomba, 
de a bogyókból befőttet is főznek, mely igen ke l lemes é s egész
séges mellékétel a vadpecsenyéhez . 

Az áfonyabokor gyümölcse — az áfonyabogyó — nyár végén 
vagy ősz elején érik s termőhelyén az odavaló lakosság nagyban 
szedi s szirupfőzésre vagy borkészítés cé l jából tovább adja. 
A bogyót aszalni is szokás és ebben az á l lapotban is lehet 
belőle üdítő é s gyógyító nedvet készíteni. Álljon itt az e l j á rás 
receptje azok számára , akiknek módjukban áll az aszal t áfonya-
bogyó nagyobb mennyiségben való b e s z e r z é s e : 5 0 0 gramm 
aszal t áfonyabogyót leöntünk két liter hideg vízzel s e b b e n 
24 órán át va lami meleg helyen tartjuk. Azután az egészet lassú 
tűzön főzzük mindaddig, míg vastag sziruppá tömörül . Azután 
az egész tömeget átszűrjük finom szitán, körülbelül egy gramm 
bórsavat teszünk hozzá, azután újra lassú tűzön folytonos keverés 
közt tovább főzzük s miután a meglehetősen sűrű nedv kihűlt, 
jól e lzárható pa l ackokba töltjük és el tesszük tél.re. 

Az áfonyanedv fe ldolgozásának és konzervá lásának más ik 
módja az , hogy bort készí tenek belőle . Ez a bor rendkívül kel
lemes ízű, kissé fanyar, illetőleg savanykás ízű és a betegek 
rendszerint igen szeretik. Az áfonyabornak különben teljesen 
ugyanaz a gyógyhatása, ami az áfonyaszirupé. 

Mindkét módon tehát pompás, immár tudományos vizsgá
latokkal igazolt gyógyszerre tehetünk szert, mely a hurutos 
betegségek esete iben, rossz szájíz, bőrkiütések, s ebek é s 
m a k a c s hasmenések ellen eredményesnek bizonyult. — n —s. 

A szép papagályok. 
Irta : Zöldi Márton. 

A Madárház előtt ta lá lkoztam a nagy művésznővel , kinek 
neve a mult század végén a n n a k utolsó évtizedeiben hírt és 
dicsőséget jelentett Madridtól —Szentpétervárig. Alakja még mindig 
karcsú, a hosszú, szabá lyos finom arc most is nyugodt öntudatot 
fejez ki. Épp úgy, mint mikor a világ egyik legnagyobb éne
kes d ívá jának tartották. Minden szeretetreméltósága és nagy 
intel l igenciája mellett is úgy beszél velem, mint a fejedelem a 
hódoló a la t tva lóva l : önkénytelen leereszkedéssel és a matróna 
igazi e lőke lőségéve l : — Szeretem a papagályokat — mondotta 
és tekintete mintha a múltban merengett volna. Tol lúk pompázó 
cs i l longása mintha va lami vonatkozást mutatna az én művészi 
pá lyámmal , melynek a csi l logás egyik nem utolsó feltétele. 
V a l a m i francia sze l lemeskedés cs inál ta ezt a mondatot : „Zes 
belle plumes faint le belle peroquins . . . " Hát igaz, a szép 
tollazat teszi széppé a madara t . . . É s milyen c sodás színgazdag
ságot mutat a madarak tollruhája. Vetekszik a flóra sz inpompá-
jáva l . . . Hisz a kettő között meg is van az összefüggés . . . 
A mimikria-elmélet szerint a tollak sz íne a növények színét 
utánozza — célszerűségi tekintetekből. 

A matróna s ima a rcán egy kis ideg-rezgés mutatkozott. 
Mint mikor va lami apró kel lemetlenségre bukkanunk. 



— Tehá t mindenütt a célszerűségi tekintetek uralkodnak és 
döntenek . . . Még a madarak tol lazatainak sz ínpompájában is . . . 

Megpróbál tam egy megjegyzés t : 
— Nagyasszonyom, — így szokták szólítani — a célszerűségi 

tekinteteket még a Teremtő sem mellőzhette a teremtésben. Ez 
a matemat ikai a lap, mely nélkül az egész mű meginogna . • . 

•— Lehet, — tűnődött el a nagyasszony — de kérdés, helyt-
áll-e mindenben a tudorok e lméle te ? Ki tudja, nincs-e m á s oka 
annak , hogy a h í m m a d a r a k tolla éke sebb , sz ínesebb , tarkább, 
mint a nőneműeké ? Ta l án m á s rendeltetése is van a sz íneknek 
a tol lazatban, mint amit a tudomány megállapított ? 

— Nagyasszonyom — kérdeztem — talán a mada rak sze
relmi életére gondol. 

— Lehet, — hangzott a merengő válasz . A sz íneknek az 
emberek szerelmi é le tében is szerep jut. Vegyük c s a k a szín
padi művészetet . L á s s a nekem huszonötéven át c s a k n e m minden 
este ki kellett festenem az arcomat , az a jkamat , a szemöldökei
met, hogy a szerelem illúzióit ébresszem. És milyen szinpompát 
kellett be levinnem az öl tözködésbe 1 Én, aki polgári ér te lemben 
takarékos vagyok, fájó szívvel dobtam ki ezreket selyemre, bár
sonyra, cs ipkékre é s hamis díszí tésekre . . . A sz ínpad vagyonokat 
nyel el színes rongyokban! É s vannak , a k i k a n n a k köszönhetik a 
karriert, hogy bu jábbná l bu jább színeket vittek be kosztümjeikbe . . . 
A szép tollak teszik a szép papagályokat . . . Ez így van . . . 

— É s mégis sokan vannak , — mondottam, kiknek nem a 
színes papagályok tetszenek . . . 

— Igaz — bólintott a fejedelmi matróna — ismertem művész
nőket, kik minden kifejtett sz ínpompa mellett sem tudtak boldo
gulni. A színeknek a ha tása , ha a színek nem művészi ha rmón iába 
olvadnak, c s a k pillanatnyi. És a decens színek ha tása mindig 
komolyabb . Lám, a férfjak talán nem is udvariasságból , hanem 
józan megfontolásból választ ják az egyszerű sz íneket : feketét, 
szürkét. Tudnii l l ik n e m c s a k azért, hogy a mi sz ínesebb ruhánk 
j o b b a n érvényesül jön . . . Mert, hogy a férfiak között is v a n sok 
ki visszavágyik a középkor és a rokokó sz ínesebb férfidivat 
c ikkeire és rikító trikóira, ezt személyes tapasztalásból tudom. 

— A mai esztézis —• jegyeztem meg — a ruházat é lénkebb 
színeit szigorúan bírál ja é s a legtöbb esetben bárbár ízűnek talál ja . 

A nagy művésznő vállat vont. V é l e m é n y e ingadozást muta
tott . . . Leültünk egy padra. 

— Elmondok m a g á n a k egy esetet, — kezdette. — Madrid
ban egy híres operettben, melynek azó ta a nevét is elfelejtették 
az emberek , vendégszerepel tem. M e s é s kosztümöm volt reá. 
Va ló ságos sz ivárványcsipkékből , muszl inból é s moárébó l . . 
Mindenütt, aho l felléptem, meg lepe té s számba ment. Tá r snő im 
irigyeltek és utánoztak . . . Enné l nagyobb sikere nem lehet 
kosztümnek . . . De a fellépést egy komolyabb ba lese t c s a k n e m 
lehetet lenné tette . . . Spanyol bandi ták kirabolták a podgyász-
kocsit és nekem délben afölött kellett töprenkednem, hogy kölcsön
kérek va lahol ruhát vagy l emondom az e lőadás t . . . Egyik meg
oldás sem ízlett . . . Végre a társalkodónőm kinyitott egy szekrényt, 
amelyben az ő ruhái lógtak. Vélet lenül megpil lantottam egy egy
szerű szürke ruhát, melyet két év előtt én a jándékoz tam neki . . , 
Egy pillanat alatt e lhatároztam, hogy e b b e n fogom a szerepet 
j á t szan i . . . Úgy is tettem . . . S o h a akkora sikert nem arat tam 
ebben a szerepben . . . Miután az a lguázi lok sze rencsésen 
lefülelték a vasút fosztogatóit, v isszakaptam kosztümjeimét . . . 
A legközelebbi e lőadáson a sz ivárványkosztümben já t sz tam . . 
Mit m o n d j a k ? Legjobb embere im, ak iknek őszinteségéhez ké tség 
nem fér, azt mondták, hogy j o b b a n tetszettem a szürke ruhában . . . 

— Nincs b e n n e semmi meglepő — mondot tam és a tópart 
szélén ál ló karcsú darumadárra mutattam. — Hánynak tetszik a 
darutoll j o b b a n , mint azok a tollak, melyek a francia képlet 
szerint — a papagályt széppé teszik . . . 

A botanikus kalandja. 

A likócsi homokpuszták tarka fűszönyegére forrón tűzött le 
a nap. A katonai lövölde előtt egy akác fa á rnyékában néhány 
b a k a heverészett s jókedvűen csapkodta a piszkos kártyákat. Az 
egyik m a g a s a b b homokbucka oldalán izzadva kapaszkodott fel
felé dr. Gyömbér Dezső tanár, a fiatal botanikus, aki a maga 
nagy feladatává tette a vidék f lórójának megírását . 

Ott is fityegett o ldalán a zö ldbádogsze lence , melyből füvek 
és virágok kandikál tak ki. Ez a bádogsze lence éppen nem járult 
hozzá a fiatal tanár mél tóságának emeléséhez . Amúgy is vékony, 
fakó szőkeségében kissé éretlen legény volt s a s ze l ence nélkül 
iskolamesternek, vagy lega lább preparandis tának nézhette volna 
v a l a k i ; a zöld dobozzal nyakában azonban szakasztott olyan 
volt, mint egy most felszabadult kovécs legény. 

Dr. Gyömbér Dezső éppen a Kerner von Marilaun-féle e lmé
leten töprengett azon, ame ly szerint a távol kelet egyes vidé
keinek egész növényvi lága egyszerre c s a k felkerekedik, meg
indul s vándorol, vándorol a messze nyugat felé. íme a Kis 
Magyar Alföld e homokpusz té inak flórája is c s a k n e m teljesen 
azonos a délorosz puszta vövényvi lógéval . Ugyanazok az árva-
Ieányhajmezők, tarkítva az Astragalusok kék és sárga virágaival , 
ugyenazok a Festuca-pázsí tok, a belőle k iemelkedő Jur inea 
mollisszal s mindazokkal a j e l l emző növényfajokkal , melyeket 
Kerner a déloroszországi s íkságból felsorol. Sőt a táj külső képe 
is a z o n o s : ugyanaz a végtelen síkság, megszakí tva akác fa 
ligetekkel borított a l ac sony homokdombokka l , ugyanazok a 
zsétszórt, gémeskutas tanyák s északon a Don — akarom 
mondani a Kis -Duna fehéren csi logó, kanyargó sávja . És , hogy 
a c sa lódás még tökéle tesebb legyen, dr. Gyömbér Dezsőtől alig 
száz lépésnyire görcsös botjára támaszkodva, magas bárány- ' 
bőrsüvegben, mint va lami szemlé lődő kirgiz törzsfőnök ott állt 
mozdulatlanul a l ikócsi tehénpásztor. 

Ez az a lak egyszerre nagyon érdekelni kezdte dr. Gyömbér 
Dezsőt. J o b b a n , mint a virágai. Mint hamisí ta t lan fővárosi fiú, 
nem ismerte a népet, de Ady Endre egy verse nyomán annyira 
k íváncs inak érezte magát, hogy e l lenálhata t lan vágy fogta el 
be szédbe elegyedni a magyar ugar ez a lakjával , melynek eredeti 
esze járásáró l népies nove l lákban annyit olvasott. 

Megtörölte tehát izzadt homlokát s a lomhán lefelé meg-
ndult a pásztor felé, aki egykedvűen pöfékelve nézte a távoli 
templomtorony gombját s dehogy árulta volna el egyetlen szem
hunyorí tással , hogy közeledő lépteket hall. Mellette heverésző 
komondora már sokkal f igyelmesebb volt, mert Gyömbér közeled
tére felütötte bozontos, rút fejét, melyből vi lágos, okos tekintetű 
szempár ragyogott elő s boszúsan vakkantott kettőt-hármat. 

Dr. Gyömbér Dezső most már egészen közel volt a pász-
orhoz, de ennek ünnepies mozdula t lanságá t látva, egészen 
elfogódott. Összeszedte mégis a bátorságát a megszólította a hall
gatag embert , szórói-szóra úgy, ahogy a novel lákban olvasta : 

Adjon Isten j ó napot, bá tyám 1 
Adjon Isten, ifiúr — szólt a pásztor és l assan megfordult, 

miközben görcsös botja végével megbökte süvege szélét. 
Rút, félszemű e m b e r volt s ősz, rövidre nyírt tüskés ba jusza 

alól rövidszárú piros cseréppipa lógott ki, melyet akkor sem 
vett ki a szá jából , mikor beszélt . A vál lán szűr lógott, de szőrmés 
bé léséve l kifelé fordítva. J ó hűvösen tart az i lyenkor nyáron. 

— Hát c sak j ó dolga van itt, bá tyám 1 szólt a tanár, hogy 
szóra nógassa az öreget. 

— V ó n a hely, ahol j o b b vóna szólt ez. 
— Ugyan hol ? 
— Hát a kóterban, vagy a p incében . 
— H m ! — csodálkozot t Gyömbér . — Aztán m i é r t ? 
— Hát mer mind a ket tőben hűvösebb van. 
Dr. Gyömbér a r c a felderült. A szittya-turáni természetes ész-



já rásról szóló hiedelem tehát csakugyan nem m e s e ! íme, 
milyen talpraesett választ tud adni a nép egyszerű fia 1 

— Aztán, hogy hívják magát, bács i ? kérdezte. 
— Engem ? — szólt az öreg s hegyeset köpött a kutya 

felé, úgy, hogy ez ijedten férekapta a fejét — hát Bor
vendég Gergelynek. 

— Ejnye, de szép neve van 1 
— Hm. V a n annak, aki el nem issza . . . I lonka, beste 

lélek 1 Mit keressz te a kukor icásban ? Na megállj ! Nesze 1 
Evvel megforgatta kétszer a feje körül a fütyköst s ez nyíl

egyenesen már repült is egy szép tarka tehén felé, mely a 
csordálót el távolodva a kukoricás szélén állt s jó izüen falatozott 
az édes tengeri levélből. A súlyos bot éppen lágyékán érte az 
állatot, mely riadtan meghorkant s eszeveszetten szaladt, v issza 
a csordához. 

— Bodri , na 1 
Az öreg nógatására a komondor odarohant a bothoz s azt 

s zá j éban visszahozta gazdájának. 
— Az úrfi, ugy-e d i á k ? — fordult most Gyömbérhez hirtelen 

kérdéssel a pásztor. 
Dr. Gyömbér Dezső érezte, hogy arcá t sötét pir önti el. 
— Nem — szólt kissé zavarodottan. —• T a n á r vagyok. 
— Hát c sak azért — szólt az öreg — mer a gazdámnak, a 

B o r c a tekintetes úrnak a fia is diák, aztán a n n a k is van ilyen 
pikszise, amibe mindenféle giz-gazt hord haza . 

— B o r c a ? B o r c a P á l ? Hiszen az a t an í tványom! 
— Hát az úrfi iskolamester ? 
— Nem. T ö b b vagyok. Tanár . 
— Már értem. Az úri gyerekek iskolamestere . 
A kanyargó úton parasz tmenyecske közeledett bokorugró, 

rikítóan vörös szoknyában . Fején nagy kosarat vitt tele sötét-
* piros, ropogó cseresznyével . A csordában a b ika nyugtalan

kodni kezdett. 
— Annuska, lelkem — kiáltott rá Borvendég Gergely — hát 

nem megmondtam a múltkor, hogy kerüld el a csordát, vagy 
pedig végy magadra m á s pendölyt ? Most majd felöklel a b ika 1 

— J a j , Gergely bács i , hát tartsa v i s s z a ! — rimánkodott 
ijedten a fehérnép. 

A bika, gyönyörű, vastagnyakú, tarka s iementhal i állat, mely
nek szarván a napfényben vakítóan ragyogott a két ércgomb, 
e lső lábaival csakugyan túrta a homokot és rohamra készült. 

— Viola te ! Bes te ál lat ja ! Nem maradsz ott mindjár t ! — 
ordított a pásztor s botja gyönyörű ívben, sivítva odarepült a 
fejedelmi állat két szarva közé, ha ta lmasan megkoppantva 
kemény homlokát. Az állat visszahökkent és b a m b á n nézte a 
földrehullt fütyköst. Bodri lóha lá lban visszahozta a súlyos botoi 
s a b ika újra támadásra készült az asszony ellen, aki sikoltozva 
futott az országúton. Ekkor újra repült a bot s szakasztott ott 
találta az állatot, ahol e lőbb. A *bika felhorkant a ha ta lmas 
koppanásra , aztán kedvét vesztve, e l lenkező irányban elballagott . 

Dr. Gyömbér csodálkozva nézett az öregre. 
— Hol tanult meg ilyen pompásan dobni, b á t y á m ? — kérdezte. 
— Hm 1 — szólt némi gőggel az öreg — hisz a mesterségem. 

Azt talán c s a k értem. A Borvendégek mind j ó dobók. Az a p á m 
kétszáz lépésről ledobta az a lmát az ágról. A fiam is érti a 
mesterségét. Va lami t c s a k én is konyítok hozzá. Eltrafél jam 
a z t ? — S botjával előre mutatott. 

Előttük kétszáz lépésnyire gyönyörű, mintegy e m b e r m a g a s 
ságú ökörfarkkóró virágzott. Ve rbascum thapsi forme, mint dr. 
Gyömbér nyomban konstatálta. A középen biborvörös-pöttyű sárga 
virágok világítani látszottak a napfényben. Az öreg megsuhin
totta botját, a szép kóró derékban kettétört s Bodri hangos c saho l á s 
sal rohant a bot után. 

A puszta felől egy tizenkét-tizennégyéves suhanc közeledett 
fején báránybőrsüveggel , o ldalán tarisznyával, szá jában kialudt 
pipával, kezében ha ta lmas fütykössel. 

— Hova mégy, J a n c s i ? — kiáltott rá az öreg, aztán 
magyarázólag Gyömbérhez fordult: 

— A fiam. 
— Győrbe, vasszögért — volt a fiú vá lasza . 
— Az anyád küldött ? 
— Az. 
A suhanc megállt. Látszott, hogy mondani aka r még valamit . 
— Édös apám 1 
— N a ? 
— Adjék kend egy kis dohányt. 
— Nincs. 
— Hát akkor adjék tíz vasat , hadd vegyek. 
— Az s incs . 
— Dehogy nincs. Tudom, hogy van. 
— Hátha van, van. De nem adok. 
A fiú szemében fel lobbant az indulat lángja . Nem szólt 

egyetlen szót s a la t tomos tekintetet vetve ap já ra , megindult. 
Mikor vagy száz lépésnyire volt, hátrafordult s megsuhintotta 

görcsös botját. A súlyos bot repült, repült s derékon talál la az 
öreget, aki felszisszent és l apocká jához kapott. Egy pillanatig 
gondolkodott, hogy visszadobjon-e, de aztán c s a k ezt kiáltotta 
a sebesen el inaló fiú u tán: 

— Átkozott gaz kölyke 1 Na m e g á l l j ! Majd megver a z 
Isten . . . Megdobálni öreg apádat , aki felnevelt 1 Ilyen istentelen 
gazember ! 

Aztán szemében valami különös büszkeség csil lámlott meg, 
mikor odafordult Gyömbérhez s így szó l t : 

— Hanem a dobás pompás volt. Lát ta úrfi? Ugy-e, majd
nem olyan, mint az enyém. Hja, látszik, hogy az én neve lésem 1 

E g y h a s z n o s n ö v é n y r ő l . A praktikus németeket a háború 
nélkülözései megtanították a növényvilág adománya inak meg
becsü lésére s figyelmük ú jabban ismét egy vadontermő s úton-
útszélen gyakori növény felé fordul, melyről a béke á ldásos 
idejében teljesen megfeledkeztek. Ez a növény a fészkesekhez 
tartozó s a gyermekfühöz közeli rokon oroszlánfog (Leontodon), 
melynek nálunk a főváros közelében is három faja él és elég 
gyakori, ú. m. a L. incanus, L. antumnal is és L. hastilis, A Leon
todon tejszerű nedve „irculin" nevű gyógyanyagot tartalmaz, 
miért is a gyógyászatban használa tos . A növény szárított leve
leiből igen jóízű teát lehet készíteni, miért is m a már teapótlónak 
vagy valódi orosz tea szaporí tására szél tében haszná l j ák Német
országban. De a leggyakorlatibb ha szna e növénynek, hogy 
gyengébb haj tásaiból elég ízletes főzeléket vagy salátát lehet 
előáll í tani, ami a mai főzelék- és zöldségszegény vi lágban elég 
ok, hogy a szegény néposztály megbecsül je é s gyűjtse e vadon
termő növényt. 

A P e i p u s tó. A földrajzban sokat emlegetett Peipus tava, 
ahol az oroszok kapitulációja következtében a németek liviandi 
előretörése most megállt , már Moltke megál lapí tása szerint is 
Németország legjobb stratégiai határa lett volna Oroszország felé 
s most valószínűleg azzá is lesz. A Riga és Pétervár közt a fele 
úton á l ló tó 2800 négyzetkilométernyi területet borít, tehát jóva l 
nagyobb, mint a B a d e n i tó. Négy kormányzóság találkozik a 
nevezetes tó partjain, úgymint a pétervári, pskovi, Est land és 



Livland. A tavat a legutóbbi vezérkari j e len tésekben sűrűn emle 
getett Narova folyó köti össze a Finn-öböl lel , míg délfelé a z 
E m b a c h folyó révén a liviandi Vircjerv-tóval van összeköt te tése . 
A Csudok tava — ahogy az oroszok a Peipus tavát másként 
nevezik — csak 15 méter mély s így természetesen r endk ; , - ü l 
gazdag a legízletesebb édezvízi ha lakban , úgy, hogy a Pe ipus 
t avának ha lásza ta mindig rendkívül fontos tényezője volt Es t land 
é s Livland közé le lmezésének . A Peipus a 42 km. hosszú és 
4 0 km. szé les pskovi tóval is összefügg s mivel a csa torna hajó
val is járható , fontos kereskedelmi útja volt a Hanza-kereskede-
lemnek. Ez a je len tősége most, úgy látszik, újból feléled. 

K ő s z é n a z É s z a k i J e g e s t e n g e r b e n . A kőszén óriási j e l en 
tősége természetesen soha egy pillanatig sem volt kétséges, de 
a kérdés borza lmasan komoly voltát gyakorlati lag c s a k a világ
háború és az azzal j á ró anyaginség mutatta meg. A szakértő 
kutatók figyelme ennek következtében új szénforrások felé fordult, 
még pedig meglepően kedvező eredménnyel . Kiderült ugyanis, 
hogy az Északi Jeges tenger néhány szigete, melyek eddig csupán 
mint az i ramszarvas, a kékróka, a fóka é s j egesmedve lelőhelyei 
jöttek figyelembe, rendkívül gazdag, a világ egész iparát mozgató 
fekete kőzetben, melynek hiányát az elmúlt télen oly keservesen 
megsinlettük. Különösen Spi tzbergéban, az északi szigetek e leg
ismertebbjén lendül fel napról-napra a szénbányásza t . Ma az 
Advent-öbölben már 4 0 0 bányász dolgozik s naponként ezer 
tonna kőszenet hoz felszínre. Hamarosan meg is alakult három 
nagyszabású norvég kőszénbánya tá r saság s ezek egyike, a 
„Svalbard-Kulgruber" kibérelte az advent-völgyi és green-harbouri 
kőszénmezőket , melyeknek széntar talmát kerek 600 millió tonnára 
becsül ik évi 200 .000 tonna s zénhozammal . Kőszene t fedeztek fel 
továbbá ugyancsak a legutóbbi időben Island szigetén, melynek 
széngazdagságát ugyancsak 600 millió tonnára becsül ik . Innen 
a szénkivitel D á n i á b a már megkezdődött . Gazdag szénrétegeket 
találtak a Medve-szigeten, ami azért nagyjelentőségű, mert a 
sziget T romső norvég kikötőtől 24 óra alatt elérhető a tengeren. 
A szál l í tás egyedüli akadá lya a megfelelő kikötők hiánya, miért 
is a norvég kormány most sürgősen építtet i lyeneket. Ezt az a 
körülmény is fontossá teszi, hogy az említett szigeten kristály
mezőket és ó lomérceket is felfedeztek. Európa egyik nagy szén
szállítója tehát a közel jövőben előreláthatólag a J eges t enge f lesz. 

A homoki n ö v é n y e k s z ő r m e z é n e k h i v a t á s a . I smeretes , 
hogy az úgynevezett „xerofita" (homoki) növények egész külseje 
meglehetősen sűrű szőr-, esetleg ser temezzel van borítva, mely 
néha, mint például a gyopár egyes fajainál egészen e lgyap ja -
sodik. E n n e k a szőrmeznek a növény megélhe tése és ex isz tenc iá -
j é n a k biztosí tása szempont jából rendkívül fontos szerepe van . 
A növény é le t funkciójának ugyanis egyik fontos megnyi la tkozása 
a transpiréció, vagyis a gyökér által a talajból felszívott nedves
ség elpárologtatása, mely a levelek felületén át történik. A vízi
növényeknél a nedv felszívása a nagy vízbőség miatt akadá ly 
talanul történik, s ezért nem ba j , ha az elpárologtatást misem 
akadályozza , miért is a levél é s a szár a vízi növényeknél teljesen 
szőrmentes . A homoki növény a v ízben szegény ta la jban azon
ban c s a k kevés vízhez jut s így a széljárta homokon a túlságos 
mérvű párolgás h a m a r kiszár í taná é s e lpuszt í taná a növényt . 
Ezért a gyapjas szőrmez, mely megakadá lyozza a túlságos é s emiatt 
káros párolgást, s mely például a havas i gyopárnál (Gnaphal ium 
Leontopodium L J va ló ságos gyapjuruhává lesz, de c s a k alig 
valamivel r i tkább a homoki gyopárnál (Gnaphal ium arenar ium 
L.) A homoki növények szörmezének h iva tása tehát a túlságos 
e lpárolgás megakadá lyozásáva l megvédeni a növényt a z el-
széradástól . 

A k o l e r a elleni b e o l t á s v é d ő h a t á s á n a k t a r t a m a . A háború 
kevésszámú örvendetes tapasztalatai közé tartozik, hogy a vesze
de lmes járványok, mint pl. a tífusz, kolera, pestis, stb. minden 
vá rakozás el lenére megkímél ték úgy hadseregünket , mint hazánk 
népét. Ennek oka a higiéné s zabá lya inak lelki ismeretes betar
tásán kívül kétségtelenül a ue'dőo/fdsban keresendő. Kiderült a 
háború folyamán, hogy a kolera el leni védőol tás — a z eddigi 
h iedelem el lenére — c s a k mintegy 4 hónapig nyújt immunitást . 
Ekkor meg kell újítani, de a z e lső háromszoros beol tás helyett 
most már egyszeres beol tás is e legendő, mivel a rendszeres 

beol tás fokozza a test e l lenál ló erejét. 1915-ben az osztrák é s 
magyar hadseregnek c s a k 0'2 száza léka betegedett meg kolerá
ban, noha s z á m o s csapat test olyan megfertőzött v idékeken tartóz
kodott, melyek l akos ságának kolerahalá lozás i a ránya 60 száza lék 
volt. Ezidőszerint az o lasz és az orosz fronton ál ló hadseregünk 
teljesen koleramentes . 

M a d á r é l e t a „ G r á n á t - e r d ő " - b e n . A nyugati harctéren meg
j e l enő „Champagnei Hadiu jság"-ben egy madárkedvelő tüzértiszt 
most beszámol azokról a tapasztalatokról , melyeket a nyáron át 
a madáré le t t anu lmányozása közben a fronton szerzett. A német 
tüzértiszt megerősít i azt a m á s harcterekről is i smeretessé vált, 
egyébként meglepő tényt, hogy a madarak megszokott é le tmódja 
sem az erős puskatűz, s em az ágyúzás nem zavar ta meg szá
mottevő módon. Még a l eg lá rmásabb c sa t anapokon is vigan é s 
százáva l énekel tek a levegőben a pacsirták, a golyóktól meg
tépett fákon és bokrokon pedig a pintyek, veresbegyek, rigók é s 
egyéb ének lőmadarak . A tiszt fedezéke előtt ta lán 150 méternyi 
távolságban kezdődött a „Gránát-erdő", melyet a francia ágyuk 
úgyszólván tel jesen feldúltak. E b b e n az e rdőben éppen c s a k a 
l eghevesebb ágyúzás pokoli l á r m á j á b a n szünetel percekig a 
madárdal . A tüzérségi á l l á sok közvetlen köze lében foglyok fész
kelnek, egy fecskepár pedig az egyik ágyú fedezékének „eresze" 
alatt épített m a g á n a k fészket. A m a d a r a k n a k ez a relatív nagy 
bátorsága a z o n b a n nem egy ese tben vált végzetessé rájuk nézve, 
mert a srappnel lek szertelövelő golyói, a gráná tsz i lánkok s az 
eltévedt puskagolyók nem egyet megöltek közülük. 

G u m m i t e r m e l é s i k í s é r l e t e k S v é d o r s z á g b a n . A z iparban 
m a már nélkülözhetet len kaucsukot és mézgát (gummi) tudva
levőleg néhány A m e r i k á b a n és Á z s i á b a n honos , tejtartalmú 
növényből termelik. Mivel azonban a háború óta a tengeri 
út b izonyta lansága miatt a nyersanyagbehozata l szünetel, az 
európai á l l amok kaucsukiparát vál tság fenyegeti. A semleges 
á l l amok közül legelsőnek Svédország ismerte fel a fenyegető 
veszedelmet s az érdekelt körök megb ízásábó l két svéd tudós, 
Hellsing tanár és Erikson mérnök nagyszabású kísérleteket tett 
arra vonatkozólag, hogy nem lehetne-e gumminyersanyagot 
nyerni belföldi növényekből is ? E n n e k akadá lya egyelőre az , 
hogy a Svédországban honos növények, mint pl. az Asclepias 
cornuti és néhány kompozita, melyek e tekintetbe szóba jöhe t 
nek, már kicsiny voltuknál fogva is c s a k cseké ly mértékben 
tar ta lmaznak kaucsukot s hogy továbbá ennek termelési módja 
igen költséges. Mindazonál ta l a belőlük nyert nyersanyag kitűnő 
minőségű, miért is például v i l lamos szigetelők készí tésére kivá
lóan a lka lmas . A svédek ilykép joggal reménylik, hogy idővel 
az el járási módszer tökéletesítésével é s o lcsóbbáté te léve l sikerülni 
fog a honi kaucsukipart megfelelő nyersanyaggal ellátni é s 
függetleníteni a behozata l tó l . 

K é t s z e r e s b u r g o n y a t e r m é s e g y é v b e n . A háború nyomorú
sága végre megtanított bennünket a burgonyának mint élel
miszernek teljes értéke szerinti megbecsü lé sé re . Ma , mikor 
minden termelő és mezőgazda azon töri a fejét, hogy mikép 
lehetne te rményeinek hozadéká t fokozni, nem lesz érdektelen 
rámutatni arra, hogy van egy kipróbált termelési módszer , melynek 
segítségével a burgonyából évenként nem egyszer, h a n e m kétszer 
biztosítható rendes termés. A módszert hosszú kísér letezés után 
egy E . von Plotho nevű osztrák mezőgazda állapította meg, ak i 
azt egy 1845-ben megjelent könyvecské jében nyi lvánosságra is 
hozta. Plotho nyár végén három burgonyát ültetett el , melyek 
közül kettő megrothadt, a harmadik megeredt. Ősszel Plotho ezt a 
burgonyát falevéllel és trágyával dúsan leterítette s mikor követ
kező tavasszal a fagy e lmul tával kiásták, ötven gyönyörű gumót 
találtak. Ezt a módszert ké sőbb nagyban is kipróbál ták s noha 
bevélt , érthetetlen módon mégsem tudott á l t a l ánossá tenni a 
mezőgazdaságban . Pedig a rendes burgonyatermésen kívül még 
egy hozamot biztosí tana kora tavasszal . 



Kelet india indigótermése . Amióta Németország szintetikus 
festéktermékei nem kaphatók a vi lágpiacon, rendkívül nagy a 
kereslet indigóban. Az indigó-festőanyagot tudvalevőleg a hüve
lyesekhez tartozó indigó-növényből nyerik. Az Indigóiéra tinc-
toria L. és a többi rokonfaj szolgáltatja a becse s anyagot. A nagy 
kereslet következtében Kelet india indigótermelése a háború alatt 
rendkívüli módon fellendült. Kele t indiában az 1914/15 év folya
mán 116.500 ac re (1 ac re = 0 '4 hektár) föld volt beültetve indigó
val , de ez a terület 1915/16-ban 258 .100 acre ra növekedett. India 
minden tar tományában megnövekedett az indigóval beültetett 
terület, ami nem csoda , mert az indigó fontjának á ra 1914: 
augusztusa óta 2 shilling 9 pencéről 11 shilling 6 pencére 
szökött. Kelet india idei várható indigótermését 88 .500 méter
mázsára becsülik. 

A Po inset t ia „v irága ." A botanikus előtt régóta nyi lvánvaló 
és c s a k a laikus nem tudja, hogy a virágok színes szirmai 
a lap jukban véve nem egyebek, mint lomblevelek, melyek rendes 
hivatásuktól e lvonva arra szolgálnak, hogy színük üdeségével és 
tarkaságával a virágnak segítségére legyenek a rovarok oda-
csa loga téséban , A sziromlevélnek a virág genetikus processzusá
ban tehát nincs lényegesebb szerepe s az nem más , mint 
átalakult lomblevél . A laikus előtt is érthető módon szemlélhetővé 
válik ez a Poinsett ia nevű dísznövénynél , melynek felső a virághoz 
közel á l ló lomblevelei anélkül, hogy felvennék a szirom formáját, 
intenzív vérvörössé válnék, úgy, hogy a növény felsőrésze olyan, 
mint egy ritkapompájú, remek virág. A lomblevél ez á ta lakulóképes
ségén alapul különben a modern kertészművészetnek az az el já
rása, hogy a természetben „szimpláknak" ismert virágok túlnyomó 
részét átalakította „duplákká," vagyis a szirmok számát fokozta. 
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irdetéseket elfogad „A Természet" é s 
a „Mi újság a z ál latkertben?" r é s z é r e 
a kiadóhivatal. Budapest , Állatkert. 
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E L Ő F I Z E T É S I Á R A : e g é s z é v r e 12 K 
fé lévre . . . 6 K 

A z O r s z . Magy . V a d á s z a t i Védegyle t 
tagjai r é s z é r e e g é s z é v r e c s a k 8 K 

S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : 
a z O R S Z Á G O S M A G Y A R V A D Á S Z A T I V É D E G Y L E T 
titkári h i v a t a l a :: B u d a p e s t , VII. ker . , Bálint-u. 5 . s z á m 
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OPOS GYULA 
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Gyárte l ep g é p ü z e m r e b e r e n d e z v e 

III. ker., Lajos-utca 60. 
Telefon 
1 1 3 - 4 4 

Árjegyzéke t é s köl tségvetést k ívá 
n a t r a ingyen é s b é r m e n t v e küldök. 
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' termékek gyári raktára 
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Telefon 782 
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rozsdától való megvédésére 

legbiztosabb a 

KERAMOLITH 99 
törv. védett V Í Z M E N T E S Í T Ő F E S T É K 

Klein Dávid S S 
Budapes t , VI. ker . , S z o n d y - u t c a 3 7 / a 

Telefon: 1 1 4 - 1 7 

SZÉKESFŐVÁROSI HÁZINYOMDA 1918. 


